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	UMOWA NR ……../2016
	AGREEMENT  No. ……../2016

	zawarta w dniu ………………………………………………
	Concluded on ………………………………………………

	w Lublinie pomiędzy:
	in Lublin between:

	Uniwersytetem Marii Curie-Skłodowskiej w Lublinie, pl. Marii Curie-Skłodowskiej 5, 20‑031 Lublin, zwanym w treści umowy „Zamawiającym”, reprezentowanym przez:  …………………… 
– …………………..
	The Maria Curie-Sklodowska University in Lublin, pl. Maria Curie-Sklodowska 5, 20-031 Lublin, hereinafter referred to as the Contracting authority,  represented by:  …………………….. 
– …………………..

	przy kontrasygnacie Kwestora, 

a:
	at Bursar’s approve,

and: 

	……………….., zwanym w treści umowy „Wykonawcą”, reprezentowanym przez: 

………………………………………………………..
	……………., referred to in the Agreement as the  Economic operator, represented by:  

………………………………………………………………..

	Podstawa umowy

1. Umowa niniejsza została zawarta w rezultacie przeprowadzenia postępowania o dokonanie zamówienia publicznego na podstawie art. 4 pkt 8a ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo zamówień publicznych (Dz. U. 2015 poz. 2164 z późniejszymi zmianami).
	Legal foundation of the Contract

1. This Agreement has been concluded as a result of the  process according to Art. 4 Point 8a of the Act of 29 January 2004. Public Procurement Law (Journal of Laws of 2015, No. 2164).

	§ 1

Przedmiot umowy, termin dostawy i cena

1. Zamawiający zamawia a Wykonawca sprzedaje: 
1) ……………………………………………….
zwanych dalej „towarem” i wydaje mu towar zgodny z ofertą Nr …….. z dnia ………. w terminie do 
1 sierpnia 2016 r.  
	§ 1

Subject of the agreement, date of delivery, and price
1. Contracting authority orders and The  Economic operator sells: 

1) ……………………………………..
hereinafter referred to as the “goods”, and to hand over to the Contracting authority the goods according to the offer No. ………….. dated ……………. until 1 August 2016 r.

	2. Towar określony w ust. 1 dostarczony zostanie transportem Wykonawcy i na jego koszt na adres:

Uniwersytet Marii Curie-Skłodowskiej

Wydział Biologii I Biotechnologii
Instytut Mikrobiologii i Biotechnologii 
Zakład Genetyki i Mikrobiologii 

ul. Akademicka 19, 20-033 Lublin

Osoba kontaktowa: Anna Turska-Szewczuk, 

e-mail: aturska@hektor.umcs.lublin.pl
3. Wykonawca ubezpieczy towar do momentu przejęcia go przez Zamawiającego.
4. Do towaru stanowiącego przedmiot umowy Wykonawca dołączy gwarancję.
5. Cena netto/brutto towaru wynosi: ………………….
*Ponieważ Wykonawca ma siedzibę poza terytorium Rzeczpospolitej Polskiej. Zamawiający zgodnie z przepisami dotyczącymi wewnątrzwspólnotowego nabycia towarów odprowadzi do Urzędu Skarbowego podatek od towarów i usług (VAT) w wysokości odpowiadającej na terytorium Rzeczpospolitej Polskiej.
	2. The goods specified in point 1 shall be delivered by the  Economic operator’s means of transport and at his cost to the following address: 
The Maria Curie-Sklodowska University

Faculty of Biology and Biotechnology
Institute of Microbiology and Biotechnology
Department of Genetics and Microbiology
Akademicka 19 St., 20-033 Lublin

Att.: Anna Turska-Szewczuk; 

e-mail: aturska@hektor.umcs.lublin.pl

3. The  Economic operator shall insure the goods until it is received by the  Contracting authority .
4. To the goods being the subject of the present agreement, the  Economic operator is obligated to  attached a warranty.
5. The net/gross price of the goods is: …………………..
*Because the Economic operator is based outsider Polish territory reported a net price. Purchaser In accordance with the rules governing intra-Community acquisition of goods escorted to the IRS tax on goods and services (VAT) in the amount corresponding to the Polish territory.

	§2

Gwarancja i serwis

Warunki gwarancji zgodnie z ofertą.
	§2

Warranty and service

The conditions of the warranty in accordance with the offer.

	§3

Odbiór przedmiotu umowy

1. Ilościowego i technicznego odbioru przedmiotu umowy dokona upoważniony przedstawiciel Zamawiającego.

2. Odbiór przedmiotu umowy zostanie potwierdzony protokółem, podpisanym przez przedstawicieli każdej ze stron. 

3. Jeżeli w trakcie odbioru zostaną stwierdzone wady nadające się do usunięcia, Zamawiający odmówi przyjęcia dostawy do czasu usunięcia wad przez Wykonawcę w terminie nie dłuższym niż 14 dni.

4. Wady jakościowe stwierdzone po dokonaniu odbioru Zamawiający reklamuje niezwłocznie. Wykonawca zobowiązuje się na własny koszt do interwencji w sprawie  usunięcia wad niezwłocznie, nie później jednak niż w terminie 72 godzin licząc od daty otrzymania wezwania.
	§3

Receipt of the subject of the agreement

1. An authorized representative of the Contracting authority shall make the quantitative and technical receipt of  the subject of the agreement.

2. The receipt of the goods shall be confirmed by a report signed by the representatives of each of the parties.

3. If removable defects will be ascertained in the course of receipt, it will decline acceptance of supply for time of removal of defect by  the  Economic operator in deadline ordering not long than days 14.

4. Qualitative defects ascertained after receipt of goods will be advertised by the Contracting authority immediately.  The  Economic operator  is obliged  on personal cost to intervention on the removal of defects immediately, however, not later than in deadline from date of getting of invocation 72 hours counting.


	§4

Postanowienia finansowe i handlowe
1. Podstawą do wystawienia faktury będzie protokół odbioru podpisany bez zastrzeżeń, potwierdzający zgodność dostawy z wymaganiami określonymi niniejszą umową.

2. Zapłata za przedmiot umowy będzie dokonana na podstawie  prawidłowo wystawionej  faktury VAT, w terminie 30 dni od daty otrzymania faktury , w formie przelewu.

3. Za datę zapłaty przyjmuje się datę obciążenia rachunku bankowego Zamawiającego.

4. Wykonawca nie może dokonać cesji wierzytelności powstałych w związku z realizacją niniejszej umowy na rzecz osoby trzeciej bez pisemnej zgody Zamawiającego.

5. Zamawiający oświadcza, że jest płatnikiem podatku od towarów i usług i posiada NIP: PL 7120103692.

6. Wykonawca oświadcza, że jest płatnikiem podatku od towarów i usług i posiada NIP: …………..
	§4
Financial and trade provisions

1. The invoice will be issued on the basis of the protocol of the receipt confirming the compatibility of the delivery with this Agreement.
2. The payment for the  subject of the agreement will be made in a form of money transfer  on the basis of a correct invoice within 30 days from the date of receiving the invoice by the Contracting authority.
3. Date of payment is the date of debiting Contracting authority’s bank account.
4. The  Economic operator can not perform by reason of realization of this agreement in favor of person third without  the Contracting authority’s written approve transfer assignment of accounts receivable.
5. The  Contracting authority hereby certifies that he is a value added tax payer and has a NIP [VATIN] No.: PL712-010-36-92.
6. The  Economic operator herby certifies that he is a value added tax payer and has a NIP [VATIN] No.:   ……………

	§5

Kary umowne

1. W przypadku niewykonania lub nienależytego wykonania umowy strony zastrzegają stosowanie następujących kar umownych:
1.1. Wykonawca zapłaci Zamawiającemu karę umowną w wysokości 0,2% ceny brutto za przedmiot umowy za każdy dzień zwłoki w jego dostawie lub zwłoki w usunięciu wad.
1.2. Wykonawca zapłaci Zamawiającemu karę umowną w wysokości 10% ceny brutto przedmiotu umowy z tytułu odstąpienia Zamawiającego od umowy z powodu okoliczności, za które odpowiada Wykonawca.
2. Zamawiający może dochodzić na zasadach ogólnych odszkodowania przewyższającego kary umowne.

3. Wykonawca wyraża zgodę na potrącenie kar umownych z przysługującego mu wynagrodzenia.
	§5

Penalties

1. In the event of failure to perform or improper performance of the Agreement, the parties stipulate to apply the following contractual penalties:
1.1. The Economic operator shall pay to the  Contracting authority the penalty in amount of 0,2% of the gross price of the subject of the present agreement for each day of delay in delivery   or for delay in removing defects.
1.2. The Economic operator shall pay to the  Contracting authority the penalty of 10% of the gross price of the subject of the present agreement to the Contracting authority’s for withdrawal from the Agreement due to the circumstances for which the  Economic operator is responsible.
2. The Contracting authority can claim under the general principles of indemnification in excess of the contractual penalties.
3. The Economic operator agrees to deduct the contractual penalties from the remuneration due to him.


	§6

Odstąpienie od umowy
1. Oprócz przyczyn wynikających z obowiązujących przepisów, Zamawiającemu przysługuje prawo odstąpienia od umowy gdy:
a) nastąpi znaczne pogorszenie sytuacji finansowej Wykonawcy, szczególnie w razie powzięcia wiadomości o wszczęciu postępowania egzekucyjnego wobec majątku Wykonawcy;

b) wystąpią okoliczności powodujące, że wykonanie umowy nie leży w interesie publicznym, w takim przypadku Wykonawca uprawniony jest do zapłaty za wykonaną część umowy.
2. W przypadkach określonych w ust. 1 niniejszego paragrafu, odstąpienie może być dokonane w terminie 30 dni od dnia powzięcia wiadomości o okolicznościach stanowiących podstawę odstąpienia.
3. Odstąpienie od umowy przysługuje Zamawiającemu w przypadku niezrealizowania umowy w terminie przewidzianym w niniejszej umowie. Odstąpienie może być dokonane w terminie 3 dni roboczych od wyżej wymienionej daty realizacji przedmiotu umowy.
	§6
Withdrawing form agreement

1. Except reasons from obligatory regulations the  Contracting authority is entitled to a  withdrawal from the Agreement when:
a) considerable deterioration of financial status of  the Economic operator  will follow,  particularly of becoming aware of initiating in accordance with property of  the Economic operator  execution procedure;

b) There are circumstances which render the performance of the agreement is not in the public  interest.  In such case the Economic operator is entitled in such case for payment for executed part of agreement.

2. In cases define in Point 1 this paragraph, withdrawal can be performed within 30 days in deadline from day of becoming aware of the circumstances presenting base  of withdrawal.
3. Withdrawal from the agreement is entitled to the  Contracting authority in case of failure to execute the contract period specified in the agreement.

	§7

Postanowienia końcowe

1. Zamawiający zastrzega sobie prawo zmiany postanowień umowy w przypadku, gdy nastąpi zmiana powszechnie obowiązujących przepisów prawa w zakresie mającym wpływ na realizację umowy;

2. Wszelkie zmiany umowy wymagają zachowania formy pisemnej – w formie aneksu – pod rygorem ich nieważności.

3. W sprawach nieuregulowanych umową mają zastosowanie przepisy Kodeksu cywilnego. 
4. Spory wynikłe na tle niniejszej umowy rozpatrywane będą przez Sąd właściwy miejscowo dla Zamawiającego.

5. Umowa niniejsza została zawarta w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach, jeden egzemplarz dla Zamawiającego, jeden dla Wykonawcy.
	§7

Final Provisions

1. The  Contracting authority  reserves the right to make alterations to the provisions of the Agreement, if a change of generally applicable laws of the execution of the agreement; 
2. Any changes to the Agreement, submitted as an addendum, shall be null and void unless made in writing.
3. In the matters not regulated by this Agreement, the provisions of the Civil Code.
4. Any disputes arising from this Agreement shall be settled by a competent court appropriate to the headquarters of the  Contracting authority . 
5. This Agreement has been made in two counterparts, one copy for the  Contracting authority and one for the  Economic operator .


ZAMAWIAJĄCY/ THE CONTRACTING AUTHORITY:
     WYKONAWCA/THE ECONOMIC OPERATOR:
pl. Marii Curie-Skłodowskiej 5, 20-031 Lublin, www.umcs.pl

tel: +48 81 537 52 09, fax: +48 81 537 50 43
e-mail: zampubl@umcs.lublin.pl
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